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１．調査概要 

１．１．調査の目的 

現在、特許庁及び独立行政法人工業所有権情報・研修館（ＩＮＰＩＴ）では、特許情報プ

ラットフォーム（Ｊ－ＰｌａｔＰａｔ）、中韓文献翻訳・検索システム、ワンポータルドシ

エ（ＯＰＤ）、高度産業財産ネットワーク（ＡＩＰＮ）といった特許情報サービスを通じて、

機械翻訳システムを活用し、海外も含めた庁内外のユーザーに特許情報の機械翻訳文を提

供している。近年の知財活動のグローバル化に伴い、特許情報の重要性が急速に高まってい

るところ、特許情報の発信強化や検索環境の整備を推進する観点から、ユーザーにとってよ

り利便性の高い機械翻訳文を提供していくことが望まれている。 

そこで、本調査では、特許情報サービスで利用する機械翻訳について、より翻訳精度が高

く、多言語にも対応可能な新たな機械翻訳システムの導入に向けて、現状の機械翻訳の機能

や特性、利用状況等を調査するとともに、より利便性の高い機械翻訳サービスを、より効率

的な形で提供していくために採用すべきシステム構成（アーキテクチャ等）のあり方等を調

査する。 
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１．２．作業内容 

本調査は、｢特許情報の機械翻訳システム導入に向けた調査事業｣についての調達仕様書に

記載の作業を実施する。作業内容を表１．２に示す。 

 

表１．２ 作業内容 

＃ 作業項目 作業概要 

１ 機械翻訳の現状調査 機械翻訳の機能・特性等（翻訳方式、翻訳前後処理、対象言

語、翻訳精度など）の現状について、文献、書籍、インター

ネット情報等を利用して調査を実施し、特許庁の将来の機

械翻訳システム導入にあたり参考となる情報を収集、整理、

分析する。 

２ 現行システムの機械

翻訳に係る調査 

特許庁又はＩＮＰＩＴが提供している、機械翻訳を活用し

た各種の特許情報サービスについて、それらの設計書など

を参考に、特許情報サービスで利用している機械翻訳の機

能、性能、システム構成、データの構造、データ利用の流れ

等を調査、整理する。 

３ 将来の機械翻訳シス

テムに係る調査 

＃１及び＃２の調査結果や、特許庁が提示する前提条件を

踏まえ、業務要件を把握・整理するとともに、翻訳精度、ユ

ーザーの利便性、多言語化対応などの観点で、将来の機械

翻訳システムとして採用すべきシステム構成（アーキテク

チャ、翻訳方式等）を検討・調査する。 

４ 機械翻訳システム構

築のための要件整理 

＃３の調査結果に基づき、前提条件、業務要件、関連システ

ムとの関係を整理し直した上で、将来の機械翻訳システム

構築に必要なシステム的な要件（機能要件など）を整理し、

これら要件を整理した要件整理資料を作成する。 

５ 機械翻訳の利用及び

将来性に係る調査 

機械翻訳の利用及び将来性に関して、文献等調査とともに、

機械翻訳システム（ソフトウエア）を提供している、又は導

入している企業や研究機関などを対象としたヒアリング調

査を実施し、機械翻訳の民間における利用状況、翻訳精度

などの機械翻訳技術の発展の見通し（将来有力な翻訳方式

や技術など）、翻訳対象言語、その利用可能性などの情報を

収集し、分析を行う。 
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１．３．作業スケジュール 

調査作業の大日程スケジュールを図１．３に示す。 

また、詳細スケジュールについては、別紙１参照。 

 

＃ 作業項目 
2016 年 2017 年 

４ ５ ６ ７ ８ ９ 10 11 12 １ ２ ３ 

１ 機械翻訳の現状調査 

 

            

２ 現行システムの機械翻訳

に係る調査 

            

３ 将来の機械翻訳システム

に係る調査 

            

４ 機械翻訳システム構築の

ための要件整理 

            

５ 機械翻訳の利用及び将来

性に係る調査 

            

６ 中間報告① 

 

            

７ 中間報告② 

 

            

８ 調査報告 

 

            

図１．３ 大日程スケジュール 
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１．４．作業項目と成果物の対応 

本調査作業では、中間報告①、中間報告②、調査報告の３回に渡って調査状況及び調査結

果の報告を行う。それぞれのタイミングにて提示する成果物の対応を表１．４に示す。 

 

表１．４ 成果物一覧 

＃ 作業項目 成果物名 

中

間

報

告

① 

中

間

報

告

② 

調

査

報

告 

１ 機械翻訳の現状調査 

 

機械翻訳の現状調査結果 ○ ○ ○ 

２ 現行システムの機械翻訳に係る

調査 

機械翻訳に関する現行システム

整理資料 

○ ○ ○ 

３ 将来の機械翻訳システムに係る

調査 

将来の機械翻訳システム構成案 ○ ○ ○ 

４ 機械翻訳システム構築のための

要件整理 

要件整理資料 - ○ ○ 

５ 機械翻訳の利用及び将来性に係

る調査 

機械翻訳の利用及び将来性に係

る調査結果 

- - ○ 

６ 中間報告① 中間報告書① ○ - - 

７ 中間報告② 中間報告書② - ○ - 

８ 調査報告 調査報告書 - - ○ 
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２．中間報告① 

中間報告①の作業内容及び成果物を表２に示す。 

 

表２ 中間報告①の作業内容と成果物 

＃ 作業項目 成果物 備考 

１ 機械翻訳の現状調査 

 

機械翻訳の現状調査結果 2016 年 08 月 10 日

提出済 

２ 現行システムの機械翻訳

に係る調査 

機械翻訳に関する現行システム

整理資料 

３ 将来の機械翻訳システム

に係る調査 

将来の機械翻訳システム構成案 

４ 中間報告① 中間報告書① 

 

３．中間報告② 

中間報告②時点の作業内容及び成果物を表３に示す。 

また、現状の進捗状況については、別紙１参照 

 

表３ 中間報告②の作業内容と成果物 

＃ 作業項目 成果物 備考 

１ 機械翻訳の現状調査 

 

機械翻訳の現状調査結果 2016 年 12 月 02 日

提出済 

２ 現行システムの機械翻訳に係

る調査 

機械翻訳に関する現行システ

ム整理資料 

３ 将来の機械翻訳システムに係

る調査 

将来の機械翻訳システムに係

る調査資料 

４ 機械翻訳システム構築のため

の要件整理 

機械翻訳システム構築のため

の要件整理（案） 

５ 中間報告② 中間報告書② 
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４．調査報告書 

本調査事業を通して調査を実施した結果を表４に示す。 

また、本調査事業の WBS 及びスケジュールについては、別紙１を参照。 

 

表４ 調査報告書の作業内容と成果物 

＃ 作業項目 成果物 備考 

１ 機械翻訳の現状調査 

 

機械翻訳の現状調査結果 別添１参照 

２ 現行システムの機械翻訳に係る

調査 

機械翻訳に関する現行システム

整理資料 

別添２参照 

３ 将来の機械翻訳システムに係る

調査 

将来の機械翻訳システムに係る

調査資料 

別添３参照 

４ 機械翻訳システム構築のための

要件整理 

機械翻訳システム構築のための

要件整理(案) 

別添４参照 

５ 機械翻訳の利用及び将来性に係

る調査 

機械翻訳の利用及び将来性に係

る調査結果 

別添５参照 

６ 調査報告 調査報告書 本紙 

 


